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      Kapitola 1


      Keating Blackwood se probudil naráz, jako když vystřelí zděla. Někdo byl vmístnosti sním. Někdo nezvaný. Nechal oči zavřené azavrtěl se tak, aby mohl vsunout ruku pod polštář asevřít vruce jílec nože.


      „Víš, že je bílý den, viď?“


      Keating uvolnil prsty, otevřel oči aposadil se. Vtéměř úplné tmě pokoje jen taktak rozeznával temnou postavu, kráčející knejbližší soupravě těžkých tmavých závěsů. „Počkat. To ne…“


      Místnost zalilo oslnivé světlo. Slunce jako by se mu zabodlo přímo dolebky, zůstalo tam avibrovalo.


      „Krucinál, Fentone,“ zavrčel aznovu pevně zavřel oči. „Co tady kčertu děláš?“


      „Hledám tě. Potřebuju pomoc.“


      „Tak zatáhni sakra ty závěsy ajdi si sednout dosalonu, přijdu tam zatebou.“


      „Jak je libo. Mimochodem, máš nádherný monokl.“


      „Měl bys vidět toho druhého.“ Látka zašustila apokoj zajeho víčky opět potemněl. Když otevřel oči, ještě mu vzorném poli plavaly oslnivě rudé tečky, ale aspoň už momentálně necítil naléhavou potřebu vyklopit obsah žaludku. „Aať ti Barnes přinese hodně velkou konvici čaje,“ dodal apřitiskl si hranu dlaně kespánku.


      „Já nechci čaj.“


      „Já chci. Jdi pryč.“


      Jakmile znovu osaměl vesvé ložnici, vyhrabal Keating ze šatníku košili akalhoty anavlékl si je. Holínky stály udveří, ale ignoroval je stejně jako kabát avestu, které mu Pidgeon někdy včera připravil. Vrhl pochybovačný pohled nadveře, uchopil čerstvě vyžehlený nákrčník apevně si ho ovázal kolem čela. Při troše štěstí mu snad udrží mozek uvnitř lebky. Panebože, musí přestat pít ruskou vodku – nebo co to včera vnoci nasával.


      „Hraješ si napiráta?“ zeptal se Fenton, když Keating vstoupil dosalonu shojnou pomocí stěn poobou stranách chodby. „Mohl sis aspoň vzít trepky.“


      „Žádné nemám.“ Keating se dobelhal kprotějšímu oknu, zatáhl závěsy apak si sedl naproti bratranci. „Sice riskuju, že budu působit nedůvěřivě, ale proč potřebuješ zrovna mou pomoc? Apospěš si, ano? Mohl bych každou chvíli omdlít.“


      „Proč potřebuju tvou pomoc?“ opakoval Stephen Pollard, markýz zFentonu, přičemž naněj upřeně hleděl. „Vím, že se vyhýbáš Londýnu, ale určitě čteš noviny.“


      „Vyhýbám se Londýnu. Proč bych oněm měl uvšech čertů číst?“ Dorazil podnos sčajem aBarnes mu bez ptaní nalil šálek, osladil pěti kostkami cukru adonesl mu ho. „Díky,“ řekl majordomovi adlouze, zvolna upil.


      „Proč se namáháš sčajem?“ zeptal se Fenton, poposedl, aby si nalil došálku, aokázale přidal jedinou kostku cukru.


      Keating otázku ignoroval aopatrně usrkl příliš horkého apříliš sladkého nápoje. „Já myslel, že čaj nechceš.“


      Bratranec shlédl našálek vsvé ruce apak ho sgrimasou odložil. „Nechci. Pokoušel jsem se něco vyjádřit, soudím. Ohledně cukru.“


      „Ano, toho jsem si všiml. To dloubnutí mě opravdu ranilo.“


      „Ráno – nebo vpoledne – poflámu bych řekl, že tě sladký čaj dorazí.“


      „Měl jsem už spoustu času apříležitostí experimentovat. Sladký čaj pomáhá. Trochu. Občas.“ Spovzdechem zakroužil čajem vplném šálku. „Tak ty tedy opravdu chceš debatovat očaji?“ Keating vypil další doušek asnažil se nevnímat prázdnou propast otupující bolesti vesvé hlavě.


      „Ne, nechci.“


      „To je dobře. Protože jinak jsi urazil hodně velkou vzdálenost zhodně mizerného důvodu. Tak půjdeme kvěci, ano?“


      Fenton svěsil ruce mezi kolena. „Ano, samozřejmě. Pamatuješ si lorda alady Montshireovy? Tu idiotskou dohodu, co uzavřeli smými rodiči?“


      Keating se konečně pousmál. „Panebože, už je jí jedenadvacet, že? Třeseš se strachy, že budeš přikovaný kholce, se kterou ses nikdy ani nesetkal? Doporučuju ti zavřít oči amyslet naAnglii.“


      „Už je jí jedenadvacet.“ Markýz se zamračil. „Jde oto, že mě vlastně bavilo, když jsem se posledních osm let nemusel dvořit děvčatům amohl jsem si odpustit všechny ty ukňourané nesmysly. Co by mohlo být pohodlnější než jednoduše stanovit datum, zajít dokostela apak prostě zplodit dědice?“


      „Vtvém podání je rodinný život zajímavý jako náhrobní kámen.“ VKeatingovi proti jeho vůli procital zájem. Promnul si klouby prstů pohmožděné oko. Otok už trochu splaskl. Včera se ani nedalo otevřít. „Tak včem je problém?“ naléhal. „Nebo mám hádat? Setkal ses sní amá obličej jako harpyje. Šilhá. Nemá nohu. Je…“


      „Kušuj, Keatingu, buď tak hodný.“


      „Pouze se pokouším něčím vyplnit prázdná místa, která jsi vynechal.“


      „Je docela hezká. Je to něco přes rok, co jí můj advokát odvezl papíry, ona ajejí rodiče všechno podepsali nasprávných místech, dali jsme oznámení donovin ajá šel dokostela. Dokonce jsem tě ipozval naobřad.“


      „To jsou mi věci.“ Pozvání bylo nejspíš pohřbeno uprostřed některého zFentonových rozmáchlých desetistránkových dopisů. Jako by ho zamák zajímalo, kdo pozval bratrance navečeři nebo který vévoda mu pokynul. „Vloni? Tak co se tedy stalo?“


      „Ta holka utekla.“


      Navzdory skutečnosti, že očekával informaci otakové či onaké pohromě, Keating zamžikal. „Utekla? Chceš říct, že se manželství stebou lekla?“


      „Chci říct, že se dostavila kekostelním dveřím vkrásné bílé róbě, apak se otočila autekla. Převrhla svícen amálem zapálila kostel.“


      Keating dlouhou chvíli nabratrance civěl. Vyrůstali skoro jako bratři, ale zhruba během posledního desetiletí se jejich cesty rozešly. Rozdílnost osudu syna markýze asyna markýzova mladšího bratra, říkal vždycky Stephen. Pro Keatinga to znamenalo, že jakmile Stephen pochopil, že zdědí titul abohatství apozemky, začal se tak nesnesitelně nafukovat, až sním nikdo zníže postavených nemohl vydržet vjedné místnosti. Aon ktěm níže postaveným nevyhnutelně patřil.


      „No, jsi docela… pohledný chlapík,“ opáčil abojoval přitom snutkáním mhouřit oči, ikdyž vmístnosti bylo šero. „Ajsi markýz amáš jmění, kterým se pořád chlubíš, apak mi nechceš půjčit, takže se tě musím zeptat, jestli jsi neřekl něco, co ji třeba vyděsilo.“


      „Vyděsilo? Proč bych ji děsil? Jak bych ji mohl vyděsit, když jsem stou holkou nikdy nepromluvil ani slovo?“


      „Ani jediné slovo?“


      „Několikrát jsem ji zahlédl zdálky, ale…“ Fenton rozhodil rukama. „Znáš mě, nejsem žádný žvanil. Neumím šarmantně konverzovat jako ty.“


      „Uměl bys, kdyby ses obtěžoval vytáhnout si to koště ze zadnice apořád nakaždého neohrnoval nos.“


      „Není třeba mě urážet. Jsem, jaký jsem. Aty jsi, jaký jsi.“


      Tohle neznělo nijak slibně. Popravdě řečeno, opožděně to spustilo poplašné vyzvánění vjeho už tak pulzující hlavě. „Vzhledem ktomu, že ji připsali tobě, Fentone, bych předpokládal, že moc daleko neutekla. Snad by ses měl pokusit napsat jí dopis, nebo – to jen tak spekuluju – sní promluvit, abys zjistil, co se stalo.“


      „Já bych to udělal, jenomže moje nastávající utekla daleko. Zmizela, akdyž se znovu objevila, tak… si našla zaměstnání.“


      Kdyby tu bratranec neseděl avjeho výrazu se nezračily hněv abeznaděj arozpaky, Keating by se dal dosmíchu. Stejně byl vpokušení to udělat, jenomže sotva začal vidět naobě oči. Dva až tři dny odstupu mezi rvačkami mu připadaly rozumnější než se hned pouštět dodalší. „Zaměstnání jako co? Společnice nějaké dámy? Herečka přece ne. To by bylo moc…“


      „Vklubu Tantalos.“


      „Co je uvšech čertů klub Tantalos?“ Už podle Stephenova tónu to neznělo nijak slibně aten název rozhodně ledacos napovídal. Stal se snad Londýn vjeho nepřítomnosti ještě hříšnějším? To bylo nečekané. Původně se domníval, že pojeho odchodu se všichni proměnili vesvětce už jen ze strachu, aby je sním nesrovnávali.


      „Dobrý bože, ztebe se opravdu stal poustevník.“


      Azčistajasna Keatinga opustil humor. Odložil čaj avstal. „Vzhledem ktomu, že víš, proč tu jsem,“ ucedil, „ti mohu při pronásledování jen přát hodně štěstí. Jestli smím něco doporučit, pokus se otrochu… no, jestli nezvládneš pochopení, tak aspoň lidskosti. Ateď vypadni zmého domu.“


      „Zatraceně, Keatingu. Už je to šest let. Nenapadlo mě, že to téma je pořád tak živé. Ty…“ Fenton si odkašlal. „Omlouvám se. Jenomže klub Tantalos každý zná. Je to vLondýně poslední výkřik módy. Lady Cameronová – nebo teď spíš lady Hayburyová – si otevřela ten zatracený pánský klub před necelým rokem azaměstnává jen děvčata.“


      Keating spovzdechem znovu usedl. Fenton se nikdy nestaral onikoho jiného než oFentona asoučasné fiasko rozhodně nesvědčilo otom, že by markýz své chování nějak změnil. Očekávat, že bude Stephen jiný, by byl zjeho strany jednoduše omyl. Ajestliže markýz potřebuje pomoc… no, to by mohlo jeho nezdárnému bratranci vněkolika ohledech prospět. „Haybury se oženil?“


      „Ano, svdovou pohraběti zCameronu.“ Fenton se zamračil. „Neodváděj řeč. Tady jde omou nevěstu, ne onevěstu Olivera Warrena.“


      Keating se zaťatými zuby přikývl. „Jak je libo. Klub Tantalos. Je to tedy bordel?“ zeptal se ausoudil, že by nebylo úplně přitažené zavlasy, kdyby se markýz zHaybury naněčem takovém podílel. „Jestli tam tvá nastávající odešla, tak by ses měl ponevěstě poohlédnout jinde.“


      Markýz zrudl vetváři. „Není to sakra žádný bordel. Ale nejsi první, koho to napadlo.“


      „Postřeh, příteli. Myslí si to všichni, že? Hledej si lady Fentonovou jinde.“


      Fenton udeřil pěstí dopodručky křesla azamračil se. „Kdyby se… poskvrnila, hledal bych jinde. Ale ten podnik je šíleně oblíbený, velice exkluzivní ačlenové přísahají, že naprosto počestný. Amně se všichni smějí, protože dcera hraběte zMontshiru si chce radši vydělávat naživobytí asloužit mně rovným, než aby se zamě provdala. Ani neměla tu slušnost, aby se odjela schovat někam navenkov, kde by nani všichni mohli zapomenout – inato, co mi udělala.“


      „Tak si pro ni dojdi.“


      „Otom jsem taky uvažoval. Zaprvé, lady Hayburyová mi odmítla umožnit vstup doklubu Tantalos, ikdybych měl být sakra něčí host. Dala mě načernou listinu. Mě. Zadruhé, nemám zdání, jak oslovit… vzpurnou, sebestřednou holku, azatřetí si ani nejsem jistý, jak bych měl postupovat. Chci ji mít zase zpátky vtom kostele – vjakémkoli kostele – achci, aby mi byla vděčná, že jí poskytnu druhou příležitost žít život, zakterý by mi měla děkovat.“


      „Aha. Tak tedy trošku zpokornělou.“


      „Udělala chybu. Moc velkou chybu. Jsem ochotný dát jí druhou šanci kvůli její budoucnosti a…“


      „Aaby se ti všichni přestali smát.“


      „Ano, to taky,“ odsekl Fenton. „Ale zrovna ty bys měl ocenit vzácnost druhých příležitostí. Rodina by ji znovu mohla vzít namilost, mohla by vést pohodlný život jako vbavlnce avidět, jak se mu těší ijejí děti. Nejsem přece krutý. Ano, nejspíš jsem trošičku pompézní, ale kdyby markýz deváté generace nemohl být nasvůj původ hrdý, to už by klidně mohl být farmářem.“


      Keating se ovládl, aby se nerozhlédl poranním salonku svého malého, pohodlného domu. Havard’s Glen sice nebylo žádná farma, ale mělo kní dost blízko. Asám už rozhodně ostříhal dost ovcí, aby si vysloužil titul urozeného farmáře. „Vskutku.“


      „Já jen říkám, že by odní bylo moudré nepromrhat druhou šanci. Třetí nebude.“


      To mu bylo jasné. Anesmírně mu vadilo, že bratranec přesně ví, jak jím manipulovat, azřejmě mu to vůbec nevadí. Očividně musí pohřbít své jizvy ještě hlouběji, jestli nechce, aby se vnich rýpal někdo jiný. Keating okamžik civěl dozatemněného okna. „Budu zato něco chtít,“ pronesl.


      „To jsem čekal. Snad těch pět tisíc liber, které pomně chceš už čtyři roky?“


      „To by stačilo.“ Hm. Nečekal, že to bude tak jednoduché. Což znamenalo, že Fenton stojí olady Camille Pryceovou víc, než je ochoten přiznat. „Jestli ktomu přidáš ještě dalších pět tisíc.“


      Fenton zamžikal. „Deset tisíc liber výměnou zato, že přivedeš nevěstu dokostela? To snad ne.“


      „Vzhledem ktomu, že ta holka se ti vyhýbá už víc než rok, oba víme, že je to složitější. Ale jestli ti to připadá moc drahé, najdi si pomoc jinde.“


      „Zatraceně, Keatingu. Jsi ničema, víš.“


      „To už jsem někde slyšel. Jsme domluveni?“


      „Škoda, že máš nahlavě ten nákrčník. Nebudí valnou důvěru.“


      „Nejsem tu, abych budil tvou důvěru. Abych řekl pravdu, jelikož jsi to ty, kdo přišel zamnou, vůbec mi nevadí sedět tady bos acivět natebe, dokud mě nepřestaneš urážet aneodejdeš.“


      „Jenom slib, že to uděláš, ano? Chce to trochu nenápadnosti. Nikomu jinému bych roli sekundanta nesvěřil.“


      „Amoje špatná pověst převyšuje tvůj status toho, komu se všichni smějí.“


      „Přesně tak. Málokdo si asi ještě vůbec pamatuje, že jsme bratranci. Každopádně vto aspoň doufám. Ale tvá přítomnost… odkloní negativní pozornost ode mě.“


      „Aby se zíralo namě.“ Keating spovzdechem zavřel oči. „Nedlužím ti žádnou službu, Stephene. Deset tisíc liber. Aano, víš, že mi můžeš věřit.“


      Markýz stěžkým povzdechem vstal anapřáhl ruku. „Ano, krucinál. Deset tisíc liber, čtyřiadvacet hodin potom, co se ze mě stane ženáč.“


      Keating vstal apotřásl bratranci rukou. „Chci to písemně. Aočekávám, že mě vtéhle záležitosti budeš poslouchat. Protože když jsi dal ohledně téhle lady Camille navlastní radu, očividně to dobře nedopadlo.“


      „Ano, ano. Písemně, adám natvá doporučení. Jen buď dopátku vLondýně.“


      „Jen měj smlouvu připravenou kpodpisu, až dorazím, jinak zase odjedu.“


      Jakmile Fenton vyšel ze dveří, Keating klesl zpátky dopřítmí, aby dopil čaj. Návrat doLondýna. Jednou se zapřísahal, že se tam už nikdy neukáže. Lady Camille Pryceová mu právě nadělala spoustu problémů, ale současně by snad mohla být cestou kněčemu, vco přestal věřit už před šesti lety. Kvykoupení.
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      „Kdo to sedí ustolu vévody zWallingu?“


      Lady Camille Pryceová se svraštělým čelem vzhlédla oddopoledních zasedacích pořádků. „Doporučuju ti, aby ses radši učila nazpaměť stoly apřestala vyhledávat problémy, Lucille.“


      Drobná brunetka se zarděla. „Jen jsem se ptala, kdo to je.“


      „Je to lord Patrick Elder,“ odvětila Camille. „Už má manželku advě milenky. Pochybuju, že hledá třetí.“


      „Cammy.“


      „Myslím to naprosto vážně. Avidím, že pan Alving ustolu pod oknem se mračí. Jdi se naněj usmát azjistit, co by mu mohlo zlepšit náladu.“


      Lucille se kousala dortu. „Ukterého stolu?“


      Ach, pro spásu nebes. Camille potlačila mrzuté zabručení apodala své společnici zasedací pořádky. „Přichází lord Blansfield. Je to jeden znašich zakládajících členů, tak ho odveď kněkterému zrezervovaných stolů. Ne udveří. Je velice citlivý naprůvan.“


      „Ale…“


      „Lucille, momentálně se odtebe nechce nic jiného, než aby ses usmívala anezapomínala, že jsi vpráci anepokoušíš se najít manžela ani někoho, kdo by ti kupoval šperky.“


      To bylo možná trochu drsné, ale potřech dopoledních službách sLucille Hamptonovou už si začínala říkat, že tahle dívka by se asi líp hodila pro práci, vníž by nemusela dávat pánům pokyny. Nebo dělat cokoli jiného než třepetat řasami achichotat se.


      Potlačila vzdech. Před rokem se lekala vlastního stínu – avšech ostatních. Vzhledem ktomu, že jí lady Hayburyová poskytla střechu nad hlavou imožnost vydělat si peníze, aniž by musela zvedat sukně, byla ochotná dopřát Lucille ještě několik dní, aby se vklubu Tantalos zabydlela. Někdy imalá příležitost dokáže zrodit velký zázrak.


      „Pane Alvingu,“ přistoupila kestolu. „Náš šéfkuchař prý peče velmi málo broskvových dortíčků. Mám vám dát jeden stranou?“


      Strýc hraběte zMassingu kní vzhlédl přimhouřenýma očima. „Je to zločin, jak vy děvčata znáte všechna naše tajemství.“


      Camille se usmála. „Jen ta gastronomická.“ Asázkařská apolitická avětšinu ložnicových, akdo je čí přítel nebo nepřítel – ale takovýhle rozhovor se jí sčlenem klubu vést nechtělo. „Budete mít ten dortík nastole dřív, než dojíte ta sázená vejce.“


      Předala požadavek dokuchyně, zůstala několik minut stát asledovala, jak Lucille usazuje další skupinu mužů kestolům. Nepřestávala třepetat řasami, ale to byla nejspíš nedílná součást její povahy. Podle toho, co Lucille vyprávěla osvém životě před nástupem doklubu Tantalos, žila sama smatkou, která očividně dychtila ponáklonnosti mužů až doté míry, že viděla vevlastní dceři nežádoucí konkurenci.


      Camille znovu vzdychla arozhlédla se pomístnosti podalším tuctu žen, které roznášely talíře, nalévaly pití nebo pluly mezi stoly apovzbuzovaly pány, kteří příliš dlouho otáleli, aby se buď přestěhovali doněkterého zještě pohodlnějších přilehlých hráčských salonků, nebo aby se věnovali dalším věcem, které snad mají vLondýně dnes dopoledne napráci.


      Tyto dámy se staly jejími přítelkyněmi vdobě, kdy se domnívala, že ztratila možnost ještě někdy nějakou přítelkyni mít. Během posledního roku se proměnily vjejí adoptivní rodinu – ženy, které uprchly zpředchozích životů ze stovky různých důvodů analezly útočiště natom nejpodivnějším místě, co by si člověk dokázal představit. Vduchu znovu poděkovala Prozřetelnosti zaklub Tantalos. Alady Cam… ne, teď už Hayburyové zato, že jí dovolovala pracovat dopoledne, kdy byli hosté méně podroušení, atudíž bylo méně pravděpodobné, že budou říkat, co si myslí, když ji zahlédnou.


      Ještě se tou myšlenkou zabývala, když ji čísi prsty štíply dozadečku. Silně.


      Vyjekla aotočila se. Zaťala pěsti vprudkém hněvu avzhlédla kotylému muži, který jí teď civěl nahrudník. „Hned toho nechte,“ vyštěkla.


      Chlapík zvedl jedno obočí. „Nekazte tu hezkou tvářičku mluvením,“ vyzval ji. „Pojďte si kemně sednout ajá vám povím, včem je vaše kouzlo.“


      „Farnessi, nechte toho.“ Muž, stojící zaobrem – Arthur Smythe, jak si vybavovala – vzal přítele zaloket. „Tohle není vykřičený dům.“


      Obr zní nespouštěl pohled. „Slíbil jste mi vtomhle vašem klubu skvělou zábavu, Smythi. Ustupte adopřejte mi ji.“ Přistoupil kní okrok blíž. „Vy jste to děvče, co vloni utíkalo ze svatby sFentonem, až se mu sukně nadouvaly. Slyšel jsem, že jste tu zaměstnaná. Zaplatím vám dva šilinky, abyste si mi sedla naklín. Tři, jestli se budete vrtět.“
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